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IEK-20-PI

ENGLISH
Installation Instruction for Raychem IEK-20-PI insulation entry kit.

For use with Pl heating cable type.

NOTES: during installation take care not to damage
the heating cable.

Follow instructions carefully.

EH[ (Russia, Kazakhstan, Belarus)
For other countries contact your local Chemelex representative.

DEUTSCH
Montageanleitung fiir Isolierungseinfiihrung Raychem IEK-20-PI.

Zur Verwendung mit Pl-Heizkabel.
HINWEIS: Heizbandbeschadigungen wahrend der Montage vermeiden!
Bitte die Anleitungen genau beachten.

FRANGAIS

Instructions d'installation pour les kits d’entrée de calorifuge Raychem
IEK-20-PI.

Pour utilisation avec ruban chauffant de type PI.

REMARQUES: Faire attention a ne pas endommager le ruban lors de I'ins-
tallation.

Suivre attentivement les instructions.

NEDERLANDS

Installatie instrukties voor Raychem IEK-20-Pl isolatiedoorvoerkit. Voor
gebruik met verwarmingskabel type PI.

OPMERKINGEN: Let op de kabel niet te beschadigen

tijdens de installatie. Volg nauwkeurig de instrukties.

NORSK

Montasjebeskrivelse for Raychem IEK-20-PI mantlingsjennomfgring sett.
Brukes til Pl varmekabler.

BEMERK: forsikre deg om at varmekablen ikke skades under
monteringen. Fglg montasjebeskrivelsen ngye.

SVENSKA

Monteringsanvisning for Raychem IEK-20-Pl isoleringsgenomforing.
Anvandes till alla Pl kablar.

Folj instruktionerna noga.

DANSK

Monteringsvejledning for isolationsgennemfgring
Raychem IEK-20-PI. Kan anvendes til alle PI varmekabler.
Folg montagevejledningen ngje.

suomi

Raychem IEK-20-PI eristeen lapiviennin asennusohje. Soveltuu
kéytettavéksi kaikilla Pl lampokaapeleilla.

HUOM: Ala vahingoita lampokaapelia asennuksen aikana. Seuraa ohjeita
huolellisesti.

ITALIANO

Istruzioni per l'installazione del kit Raychem IEK-20-PI. Da utilizzarsi con
tutti i tipi di cavi scaldanti autoregolanti delle famiglie PI. NOTE: Durante
l'installazione fare attenzione a non danneggiare il cavo scaldante.
Seguire attentamente le istruzioni.

ESPANOL

Instrucciones de instalacion del kit de salida del calorifugo

Raychem IEK-20-PI. De aplicacion en el tipo de cable calefactor PI.
OBSERVACIONES: Durante la instalacién ha de procurarse no dafiar el
cable calefactor. Deben seguirse atentamente las instrucciones.
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POLSKI

Instrukcja montazu wejscia pod izolacje Raychem IEK-20-PI.
Zastosowanie do przewodoéw grzejnych grup PI.

UWAGI: Podczas montazu uwazaé, by nie uszkodzi¢ przewodu
grzejnego. Prosimy o doktadne przestrzeganie instrukcji montazu.

PYCCKUIN

VIHCTpYKLMA MO MOHTaXKy Habopa [Ans npoxofa Yepes Tenson3onsaumo
[1na ncnonb3oBaHus ¢ rperowumm kabenamm Tunos Pl (nonumepHas
n3onauusa).

MPUMEYAHME: B npouecce MOHTaxa He NOBPEAUTE rpetoLLmii Kabenb.
CTporo cnegynTe ykasaHUsAM MOHTaXHON UHCTPYKLIM.

COOTBETCTBME TEXHUYECKUM perfiameHTaM TaMOXeHHOro cotosa

EH[ (Pecny6nuka Benapycb, Pecny6nvka KasaxcTaH u Poccuiickas
depepauus). [1ns nonyyYeHnst MHGopmaLMn o Apyrux
ceptudukartax, noxanyncra, obpatianTecb B MECTHOE
npepctaBuTenbcTBO Chemelex.

CESKY

Montézni navod soupravy pro vstup do isolace Raychem
IEK-20-PI.

Pro v§echny typy topnych kabelu PI.

POKYN: Pfi montazi neposkod’le topny kabel.

Peclivé dodrzujte montazni navod.

MAGYAR

Szerelési utasitas az Raychem IEK-20-PI h6szigetelésen atvezetd
keszlethez. Valamennyi Pl f(itékabel csaladhoz.

MEGJEGYZES: A szerelésnél ligyelni kell, hogy a flit6kabel ne sériljon.
Kérjiik pontosan kdvesse a szerelési Gtmutatét.

HRVATSKI

Uputstvo za montazu garniture za ulaz grijaCe trake kroz izolaciju
Raychem IEK-20-PI. Za Pl samoregulirajuce grijace trake.
UPOZORENUJA: Prilikom montaze paziti da se ne osteti grijaca traka.
Uputstva slijedite pazljivo.
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ENGLISH
A 1 Gland
2 Grommet
3 Fixing plate
4 Lock nut
B 1 Screwdriver or pop rivet gun
2 24 & 27 mm spanner

DEUTSCH
A 1 Kabelverschraubung
2 Dichtung
3 Befestigungsplatte
4 Gegenmutter
B 1 Schraubendreher oder
Popnietzange
2 Schraubenschliissel 24 & 27 mm

FRANCAIS
A 1 Presse étoupe
2 Joint d’étanchéité
3 Plaque de fixation
4 Ecrou de bloquage
B 1 Tournevis ou rivet
pop et pince a rivets
2 Clef plate 24 & 27 mm

NEDERLANDS
A 1 Wartel
2 Dichtingsring
3 Bevestigingsplaat
4 Borgmoer
B 1 Schroevedraaier of poptang
2 24 & 27 mm steeksleutel

NORSK
A 1 Nippel
2 Pakning
3 Festeplate
4 Kontramutter
B 1 Skrutrekker eller poptang
2 24 & 27 mm fastngkkel

SVENSKA
A 1 Kabelférskruvning
2 Packning
3 Féastplatta
4 Kontramutter
B 1 Skruvmejsel eller popnittang
2 Hylsnyckel 24 & 27 mm

DANSK
A 1 Forskruning
2 Pakning
3 Fastggrelses plade
4 Kontra mgtrik
B 1 Skruetraekker eller popnittetang
2 Fastnggle 24 & 27 mm

SUOMI
A 1 Tiivisteholkki
2 Tiivistekum
3 Kiinnityslevy
4 Lukitusmutteri
B 1 Ruuvimeisseli tai pop-niitti
tyokalu
2 24 & 27 mm:n kiintoavain
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ITALIANO
A 1 Pressacavo
2 Guarnizione
3 Piastra di fissaggio
4 Dado
B 1 Cacciavite o rivettatrice
2 Chiave del 24 & 27 mm

ESPANOL
A 1 Prensaestopas
2 Prensacables
3 Placa de fijacion
4 Contratuerca
B 1 Destornillador o
remachadora
2 Llave fija de 24 & 27 mm

POLSKI
A 1 Potaczenie gwintowe /dtawik/
2 Pierécien uszczelniajacy
3 Plytka uszczelniajaca
4 Przeciwnakretka
B 1 Srubokret / Nitownica
2 Klucz widetkowy
24 & 27 mm

PYCCKUIN
A 1 CanbHuk
2 YNnoTHeHve
3 KpenexHasa nnactuHa
4 KoHTpraika
B 1 OTteepTka
2 [aeyHblf KNoY 24 & 27 Mm

CESKY
A 1 Vyrodka
2 Tésnici krouzky
3 Pfiperfiovaci desti¢ka
4 Pojistna matice
B 1 Sroubovak nebo nytovaci
klesté
2 Stranovy kli¢ 24 & 27 mm

MAGYAR
A 1 Témszelence
2 Tomit6 gydrdt
3 Tartélap
4 Ellenanya
B 1 Csavarh(zé / Szegecsel6
szerszam
2 24 & 27 mm-es villaskulcs

HRVATSKI
A 1 Uvodnica
2 Brtvenicu
3 Pri¢vrsna plocica
4 Pri€¢vrsna matica
B 1 Odvija¢
2 Viljuskasti klju¢ 24 & 27 mm



ENGLISH

When installing insulation
cladding make a 35 mm diameter
hole in the lower side of the
cladding. Pass the cable through
the hole.

DEUTSCH

Heizband durch eine 35 mm
Offnung an der Unterseite
des Blechmantels der
Warmedammung fiihren.

FRANGAIS

Lorsque la tole du calorifuge est
positionnée, faire un trou de

35 mm de diamétre dans sa
partie inférieure et passer le ruban
chauffant, ou le cable d'alimenta-
tion suivant le kit, dans ce trou.

NEDERLANDS

Wanneer de isolatiebeplating is
geinstalleerd, maak dan een rond
gat van 35 mm in het onderste
deel van de beplating.

Voer de kabel door het gat.

NORSK

Nar isolasjonsmantlingen er
istallert bores et 35 mm hull i den
undre delen av mantlingen. Trekk
varmekabelen i gjennom hullet.

SVENSKA

Vid installation av isoleringens
ytbekladnad gor ett @ 35 mm hal
pé ytbekladnadens underslda.
Dra kabeln genom halet.

DANSK

Ved installation af isolationsgen-
nemfgring laves et 35 mm hul

i isolationskappen og herefter
traekkes kablet gennem hullet.

suomi

Kun eristeen vaippapelti on
asennettu, tee vaippapellin
alaosaan halkaisijaltaan 35 mm
reikd, josta virtakaapeli tulee
eristeen ulkopuolelle.
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ITALIANO

Una volta installato il lamierino
che protegge la coibentazione,
eseguire un foro dal diametro di
35 mm. nella sua parte inferiore.
Far passare il cavo attraverso

il foro.

ESPANOL

Cuando se instale el calor fugado,
hacer un orificio de 35 mm de
didmetro en la parte inferior

de este.

Pasar el cable a través del orificio.

POLSKI

Wyprowadzi¢ przewdd grzejny
przez otwér + 35 mm pod spéd
blaszanej obudowy.

PYCCKUA

Mocne moHTaXa Koxxyxa
TEnnon3onAL M1, NPOCBEepPUTL
B €ro HWXHew 4YacTu oTBepcTue
avameTpom 35 Mm. MpoTaHY T
kabernb Yepes oTBepcTHe.

CESKY

Provlecte topny kabel otvorem
o prdméru 35 mm v oplasténi
izolace.

MAGYAR

A fltékabelt a fémkoépeny alséd
részén készitett 35 mm-es furaton
bevezetni.

A kéabelt atvezetni a furaton.

HRVATSKI

Na donjem dijelu montiranog
izolacijskog metalnog plasta
napraviti rupu sa promjerom od
35 mm.

Provuéi kabel kroz rupu.



ENGLISH

Unscrew backnut from gland body.
Position locknut, fixing plate,
grommet and gland components
on the heating cable in the order
shown.

DEUTSCH

Gegenmutter abschrauben.
Gegenmutter, Befestigungsplatte,
Dichtung und Verschraubungstei-
le wie gezeigt auf die Heizleitung
aufschieben.

FRANCAIS

Dévisser I'écrou du presse-étoupe.
Monter I'écrou, la plaque de
fixation, le joint et les éléments
du presse étoupe sur le ruban
chauffant, dans l'ordre indiqué.

NEDERLANDS

Draai moer van wartel af.

Schuif borgmoer,
bevestigingsplaat, wartel,
afdichtingsring en moer over de
kabel, in de aangegeven volgorde.

NORSK

Skru av tiltrekkningmutteren fra
nippelhuset. Plasser kontramutter,
festeplate, pakning og nippel pa
varmekabelen som pa bildet.

SVENSKA

Skruva loss muttern fran
kabelforskruvningen. Trad i
ordningsfoljd kontramutter,
fastplatta, kabelférskruvning och
packning pa varmekabeln som
bilden visar.

DANSK

Lasne omlgberen fra
kabelforskruningen. monter
forskruning i fastggrelsespladen
med kontramgtrikken, monter
pakning og kabel som vist pa
billedet.

suowmi

Kierra auki paatymutteri
tiivisteholkin rungosta. Pujota
lukitusmutteri, kiinnityslevy,
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tiivistekumi ja tiivisteholkin osat
kaapeliin kuvan osoittamassa
jarjestyksessa.

ITALIANO

Svitare il dado posteriore del
pressacavo. Posizionare il
dado, la piastra di fissaggio, la
guarnizione e i componenti del
pressacavo sul cavo nell'ordine
indicato nell'illustrazione.

ESPANOL

Desenroscar la contratuerca

del cuerpo del prensaestopas.
Colocar en el cable la contra-
tuerca, la placa de fijacion, el
prensacables y los componentes
del prensaestopas, en el orden
que se indica.

POLSKI

Odkreci¢ przeciwnakretke.
Przeciwnakretke, ptytke
uszczelniajaca, pierscien
uszczelniajacy i element dtawika
nasuna¢ na przewdd grzejny - jak
pokazano na rysunku.

PYCCKUA

OTBEPHYTb ranky oT Koprnyca
canbHUKa. YCTaHOBUTb
KOHTpravky, KpenexxHyto
nnacTuHy, AeTanu canbHuka
M YNNOTHEHWE B NOPSIQKe,
nokasaHHOM Ha PUCYHKeE.

CESKY

SeSroubujte pojistnou matici.
Nasuntejednotlivé ¢asti vyvodky
na topny kabeldle vyobrazeni.

MAGYAR

Az ellenanyat lecsavarni. Az
ellenanyat, a tartélapot, a témitd
gydr(it és a tdmszelence részeket
az abra szerint a f(itékabelre tolni.

HRVATSKI

Odvrnuti maticu sa uvodnice.
Namijestiti pri€v snu maticu,
priévrsnu plogicu, brtvenicu i
dijelove uvodnice na grijacu traku
prema prikazanom redoslijedu.




ENGLISH
Tighten locknut securely onto
gland body.

DEUTSCH
Gegenmutter an der
Verschraubung festschrauben.

FRANGCAIS
Serrer fermement I'écrou de
blocage sur le presse- étoupe.

NEDERLANDS
Draai de borgmoer stevig aan op
de wartel.

NORSK
Fest kontramutteren pa nippelen.

SVENSKA
Skruva &t kontramuttern
péa genomforingen.

DANSK
Spaend metrik og forskruning
sammen.

SUOMI
Kirista lukitusmutteri huolellisesti
tiivisteholkin runkoon.

ITALIANO
Serrare fermamente il dado al
pressacavo.
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ESPANOL

Apretar firmemente la
contratuerca en el cuerpo del
prensaestopas.

POLSKI
Przeciwnakretke dokreci¢ do
tulejki gwintowane;.

PYCCKUMN
MnNoTHO 3aTAHYTL KOHTPramky Ha
Kopryce carnbHUKa.

CESKY
Pojistnou matici pevné dotahnéte
k télu vyvodky.

MAGYAR
Az ellenanyat a menetes hivelyre
racsavarni.

HRVATSKI
Cvrsto pritegnuti priévrsnu maticu
za uvodnicu.




ENGLISH

Secure the fixing plate to the
cladding with self-tapping screws,
pop rivets or equivalent.

Seal with suitable sealant.

DEUTSCH

Dichtungsplatte an der Rohrseite
mit Dichtungsmasse versehen
und mit Blechschrauben, Nieten
0.4. befestigen.

FRANGAIS

Fixer la plaque sur la tole a l'aide
de vis auto-taraudeuses, rivets
pop ou équivalent.

Assurer I'étanchéité de la plaque
avec un produit adéquat.

NEDERLANDS

Monteer de bevestigingsplaat op
de beplating met zelftappende
schroeven, popnagels of andere
methode.

Dicht de naden af met een
geschikt afdichtmiddel.

NORSK

Fest festeplaten til mantlingen
med selvgjengende skruer,
popnagler el. lign. Tett med egnet
forseglingsmateriale.

SVENSKA

Fixera fastplattan mot isoleringen
med sjalvgangande skruvar,
popnitar el. dyl.

Tata med lamplig tétning.

DANSK

Brug teetningsmasse rund om
hullet p& 35 mm og fastger
bundpladen af forskruningen med
selvskaerende skruer, popnitter elle,

suowmi

Kiinnita kiinnityslevy eristeen
vaippapeltiin itseporautuvilla
ruuveilla tai popniiteilla.
Tiivista tarvittaessa sopivalla
tiivistemassalla.
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ITALIANO

Assicurare la piastra di fissaggio
al lamierino con viti, rivetti o
equivalenti.

Sigillare con adeguato sigillante.

ESPANOL

Sujetar la placa de fijacion
sobre la cubierta exterior del
calorifugado, con tornillos
autorrosca, remaches

o equivalente.

Sellar adecuadamente.

POLSKI

Plytke uszczelniajaca
zabezpieczy¢ od $ciany otworu
masa uszczelniajaca i umocowacd
blachowkretami, nitami lub
inaczej.

PYCCKUIN

3akpenuTb NNacTUHy Ha KOXyXe
TEnousossALMM camopesamm
WIK 3aKrenKamu.

Mcnonb3ayiiTe repmeTvk Ans
rMOPOU30NALMK.

CESKY

Pfipevnéte desti¢ku samoreznymi
Srouby nebo nyty k vnéjSimu
plasti izolace.

Utésnéte vhodnym tmelem.

MAGYAR

A tartélapot a cs6 feldli oldalan
tdmité masszaval bekenni

és lemezcsavarokkal vagy
szegecsekkel rogziteni.

HRVATSKI

Ucvrstiti priévrsnu ploc¢icu na
metalni plast pomocu vijaka za lim
ili “pop nitni”.

Zabrtviti prikladnim materijalom za
brtvljenje.



ENGLISH

Position grommet in the gland body.
Ensure it is seated squarely.
Tighten backnut securely onto
gland body leaving one full thread
showing.

DEUTSCH

Dichtung rechtwinklig in
Verschraubung einfiihren und
PreBmutter festziehen, so dal ein
Gewindegang sichtbar bleibt.

FRANCAIS

Positionner le joint correctement au
fond du presse étoupe (en écartant
les pétales si nécessaire). Serrer
I'écrou du presse étoupe en laissant
un filet complet apparent.

NEDERLANDS

Schuif dichtingsring recht in de
wartel.

Draai de moer aan totdat nog
maar één schroefdraadwinding
zichtbaar is.

NORSK

Press pakningen inn i nippelen.
Veer sikker pa at pakningen sitter
rett. Skru til endemutteren og la
én gjenge veere synlig.

SVENSKA

Positionera packningen i
kabelforskruvningen.

Sékerstall att packningen sitter rakt.
Skruva at andmuttern men ldmna
en génga synlig.

DANSK

Skub pakningen ind i
kabelforskruningen og s@rg for at
den sidder korrekt. Herefter spaendes
omlgberen til, sdledes der er en
synlig omgang tilbage af gevindet.

suowmi

Tyonna tiivistekumi tiivisteholkin
runkoon. Varmista, ettd se on
suorassa.

Kirista paatymutteri tiivisteholkin
runkoon niin, etta yksi taysi kierre
jaa nakyviin.
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ITALIANO

Posizionare la guarnizione sul
pressacavo.

Assicurarsi che sia inserita
correttamente.

Fissare fermamente il dado
posteriore al pressacavo
lasciando un intero giro di
filettatura in evidenza.

ESPANOL

Introducir el prensacables en el
cuerpo del prensaestopas.
Asegurar que queda bien
asentado.

Apretar firmemente la tuerca

en el cuerpo del prensaestopas,
dejando a la vista un hilo de rosca
completo.

POLSKI

Pierécien uszczelniajgcy umiescic
prostopadle w tulejce i tak
dokrecig nakretke oporawa, by
pozostat widoczny jeden zwoj
gwintu.

PYCCKUIN

YCTaHOBUTL YNNOTHEHME B
Kopnyc canbHuka. MnoTHo
3aTAHYTb raviky canbHuka,
0CTaBMB BUAUMbIM OfMH MOJHbIN
BMTOK pe3b0bl.

CESKY

Tésnéni pravouhie zasunout a
pFfesuvnou matici pevné utdhnout
tak, aby zavit zustal viditelny

MAGYAR

A tomitoe gy(ir(it a menetes
hiivelyben gondosan bevezetni,
a szorit6é anyat meghuzni, egy
menet maradjon lathaté

HRVATSKI

Namjestiti brtvenicu u uvodnicu.
Provjeriti da li je pravilno
namjestena. Priévrstiti maticu
na uvodnicu ostavljajugi vidljivim
jedan navoj.




CBEOEHWA O TPAHCIMOPTUPOBKE U XPAHEHUU
TpaHcnopTMpoBaTh B yaKOBKe MOXHO BCEMU BUAAMU KPbITbIX
TPaHCMOPTHbIX CPeACTB (AaBTOMOGUIIbHBIM, KENE3HOAOPOXHbIM,
PEYHbIM, aBUALMOHHbBIM U [ip.) B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMU Ha
[aHHOM BWje TpaHcrnopTa NpaBuiamMu NepeBo3oK Npu TeMnepaTtype
Bo3fyxa oT — 50°C go + 50°C. TpaHcnopTHas yrnakoBKa npefoxpaHsieT
KOpMyC OT NPSIMOro BO3AeiCTBMA aTMOChEPHbIX 0CAZKOB, NbInv 1
YAapOB MNpW TPAHCTIOPTUPOBAHUN.

MaTepuanbi n 060pyAoBaHUe [JOMKHbI XPAHUTLCA B CYXUX U YUCTbIX
3aKpbITbIX MOMeLLEHUAX Npu TemnepaType oT —20°C o +40°C 1 6bITb
3aLUMLLEeHbl OT MeXaHUYeCKUX MNOBPEXAEHWIA.
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Belgié / Belgique

Tel +3216213502

Fax +3216 2136 04
SalesBELUX@chemelex.com

Bulgaria
Tel +35929733373
SalesEE@chemelex.com

Ceska Republika

Tel +420 606 069 618 (Comm)

+420 602 232 969 (Ind)
infoCZ@chemelex.com

Danmark
Tel +45701104 00
SalesDK@chemelex.com

Deutschland
Tel 08001818205
SalesDE@chemelex.com

Espafia

Tel +34 9115930 60
Fax +34 90098 32 64
SalesES@chemelex.com

France
Tél 0800 90 60 45
SalesFR@chemelex.com

Hrvatska

Tel +385 51225073 (Comm)
+385 1605 0188 (Ind)

SalesEE@chemelex.com

Italia

Tel +3902 5776151
Fax +39 02 577 6155/28
SalesIT@chemelex.com

Lietuva/Latvija/Eesti
Tel +370 698 411 56
SalesEE@chemelex.com

Magyarorszag
Tel +3612537617
SalesHU@chemelex.com

Nederland
Tel 08000224978
SalesNL@chemelex.com

Norge
Tel +47 668179 90
SalesNO@chemelex.com

Osterreich
Tel 0800297410
SalesAT@chemelex.com

Polska

Tel +48223312950
Fax +48 223312951
SalesPL@chemelex.com

Republic of Kazakhstan
Tel +771223209 69

Fax +7 712232 55 54
SalesKZ@chemelex.com

Serbia and Montenegro

Tel +386 41665 634 (Comm)
+381230 439 519 (Ind)

SalesEE@chemelex.com

Schweiz / Suisse
Tel +41(41)766 30 80
Fax +41(41) 766 30 81
infoCH@chemelex.com

Suomi
Puh 08001167 99
SalesFl@chemelex.com

Sverige
Tel +46 3133558 00
SalesSE@chemelex.com

Turkiye
Tel +90 545 284 09 05
SalesEE@chemelex.com

UK/Ireland
Tel 0800969 013
SalesUK@chemelex.com

chemelex

excellence is everything

chemelex.com
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